
LE FLEUVE DE FER
Le bâtiment pont, placé sur une ancienne route, a pour ambition d’offrir un accès à la lagune tout en ap-
portant un nouveau souffle au quartier de San Paolo-Canal di guardia, aujourd’hui délaissé. Ainsi, en 
franchissant les chemins fer, qui forment une barrière entre la ville et sa lagune, il permet aux habitants 
de Cagliari une traversée fluide et agréable. 
C’est un lieu de passage mais également un point d’arrêt. On y retrouve une salle d’exposition ainsi que 
des salles de concerts et de spectacles. Ces activités répondent à une demande des habitants de la ville. 
Ce bâtiment pont, perpendiculaire aux rails, est marqué par des lignes horizontales qui soulignent le pa-
ysage en proposant de nouveaux panoramas de la ville qui intègrent les rails de chemin de fer. Les rails 
n’apparaissent plus comme une barrière mais font partie du paysage de Cagliari. Le côté massif du projet 
est atténué par ces lignes et un grand porte à faux qui apportent une sensation de légèreté.

The bridge building, placed on an old road, aims to offer access to the lagoon while bringing a new breath 
to the neighborhood of San Paolo-Canal di guardia, today neglected. Thus, by crossing the railways, 
which form a barrier between the city and its lagoon, it allows the inhabitants of Cagliari a smooth and 
pleasant crossing. 
It is a place of passage but also a point of stop. One finds there an exhibition hall as well as halls of 
concerts and shows. These activities meet a demand from the city’s residents. This bridge building, perpen-
dicular to the rails, is marked by horizontal lines that emphasize the landscape by offering new panora-
mas of the city that integrate the railway tracks. The rails no longer appear as a barrier but are part of 
the landscape of Cagliari. The solid side of the project is attenuated by these lines and a large cantile-
ver door that bring a feeling of lightness.



Située au bord d’une la-
gune laissé en friche, 
notre projet vise la re-
dynamisation d’une zone 
délaissée par le respect 
de l’ecosystème présent.  
 
Nous proposons une 
stratégie du moindre im-
pact au niveau de la con-
ception des deux zones 
de projet : l’espace dy-
namique et l’espace de 
pêche urbaine.

UNE LAGUNE QUI PREND VIE

At the level of a lagoon 
left abandoned, the proj-
ect seeks to revitalize 
a neglected area by re-
specting the existing eco-
system. 
 
A least impact strategy is 
implemented for the de-
sign to function accord-
ingly to the necesities of 
the site, where two proj-
ect areas are put in place; 
a dynamic space and an 
urban fishing space

Situato lungo una laguna 
lasciata all’abbandono, 
il nostro progetto pun-
ta alla rivitalizzazione 
della zona nel rispetto 
dell’ecosistema presente.  
 
Con un approccio che ha 
il minore impatto possibile 
sull’ecosistema, proponia-
mo il disegno di due zone 
nel progetto : lo spazio 
dinamico e lo spazio della 
pesca cittadina


